
            Pracovní list PŘED představením 

Příloha 1 k aktivitě č. 2:  Bingo 

N
ek

on
eč

ný
 p

ří
bě

h
pr

ac
ov

ní
 li

st
 k

 in
sc

en
ac

i



N
ek

on
eč

ný
 p

ří
bě

h
pr

ac
ov

ní
 li

st
 k

 in
sc

en
ac

i

Příloha 2 k aktivitě č. 3: Přiřazovačka

1. Trpaslíci dlouho stáli ve tmě přede dveřmi a debatovali, až nakonec Thorin prohlásil: „Nyní 
nadešel čas, aby náš vážený pan Pytlík, který se osvědčil jako dobrý společník na naší dlouhé 
pouti, hobit plný odvahy a vynalézavosti, daleko přesahující jeho rozměry, a smím-li to tak říci, 
nadaný štěstím v míře daleko přesahující obvyklý příděl – nadešel pro něho tedy čas, aby nám 
prokázal službu, k jejímuž vykonání byl přijat do naší společnosti; nadešel čas, aby si vysloužil 
svou odměnu.“ 
Znáte už Thorinův řečnický styl při důležitých příležitostech, takže vás ušetřím dalšího pokra-
čování, ačkoli jeho projev byl mnohem delší než tahle ukázka. Příležitost to byla jistě důležitá, 
ale Bilbo se cítil jako na jehlách. Poznal zatím Thorina také dost dobře a věděl, k čemu jeho řeč 
míří. 

2. Když nakoukla dovnitř, viděla, že tam visí několik kabátů – většinou dlouhých kožichů. 
Lucinka ze všeho na světě nejvíc milovala vůni a dotek kožešiny. Okamžitě do skříně vlezla, 
vmáčkla se mezi kabáty a otírala si o ně tvář. Dveře nechala otevřené, protože věděla, že je pěk-
ná hloupost zavřít se ve skříni. Za chvilku se protáhla dál a zjistila, že za první řadou kabátů 
visí ještě jedna. Byla tam skoro úplná tma a ona natáhla ruce před sebe, aby nenarazila nosem 
do zadní stěny šatníku. Udělala ještě krok dovnitř – pak dva a tři kroky – a celou dobu čekala, 
že špičkami prstů nahmatá dřevo. Ale pořád nic necítila. 

3. Jednoho rána, v jehož kalném, nejasném světle jako by se zastavil veškerý čas, spatřil před 
sebou Atrej z jednoho pahorku konečně Močály smutku. Nad nimi se vznášely závoje mlhy, 
tu a tam vyčnívaly malé lesíky se stromy, jejichž kmeny se dole dělily do čtyř, pěti nebo víc 
zkroucených chůdů, takže vypadaly jako velicí krabi, stojící na několika nohách v černé vodě. Z 
hnědého listí visely porůznu vzdušné kořeny, které se podobaly nehybným chapadlům. Skoro 
se nedalo rozeznat, kde byla půda mezi tůňkami pevná a kde ji tvořil jenom příkrov z vodních 
rostlin. 

4. Na Visennině rameni sedí pták se strakatým peřím, zaskřehotal, zatřepal křídly, s frkotem se 
vznesl a odletěl do křoví. Visenna zadržela koně, chvíli naslouchala a potom opatrně pokračo-
vala v jízdě po lesní stezce. 
Zdálo se jí, že muž spí. Seděl a zády se opíral o kůl označující rozcestí. Zblízka uviděla, že má 
otevřené oči. Už dříve si všimla, že je raněn. Provizorní obvaz na levém rameni a nadloktí byl 
prosáklý krví, která ještě nestačila zčernat.
„Vítej, mládenče,“ ozval se raněný a vyplivl dlouhé stéblo trávy. „Kam máš namířeno, smím-li 
se zeptat?“
Visenně se nelíbilo oslovení „mládenec“. Sňala z hlavy kapuci. „Zeptat se smíš, ale nesluší 
se být příliš zvědavý,“ odpověděla.
„Promiň mi, paní,“ řekl muž a přimhouřil oči. „Nosíš mužský oděv. A má zvědavost je opodstat-
něná. Toto je neobyčejné rozcestí. Potkala mě tu zajímavá příhoda…“

5. Byl to Quirrell.
„To jste vy!“ zalapal po dechu Harry.
Quirrell se usmíval. Nervózní tik mu z obličeje nadobro zmizel.
„Ano, já,“ přisvědčil klidně. „Říkal jsem si, jestli se tu s vámi setkám, Pottere.“
„Ale já myslel – myslel jsem, že Snape –“
„Severus?“ Quirrell se rozesmál, a nebyl to jeho obvyklý třaslavý diskant, nýbrž chladný, řezavý 
smích. „Ano, Severus na to vypadá, že? Vždycky mi bylo velice vhod, když obcházel kolem jako 
přerostlý netopýr. Kdo by při pohledu na něj ještě podezříval uubohého k–koktavého p–profe-
sora Quirrella?“
Harry to ne a ne pochopit. To přece nemohla být pravda, to ne!
„Ale Snape se mě pokusil zabít!“
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A)
Michael Ende – Nekonečný příběh

B)
J. K. Rowling – Harry Potter a Kámen mudrců

C)
J. R. R.Tolkien – Hobit aneb Cesta tam a zase zpátky

D)
A. Sapkowski – Poslední přání

E)
C. S. Lewis – Letopisy Narnie
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